
Izdannaq v Syktyvkare pri finanso-
voj podderwke finlqndskogo ObYestva
M. A. Kastrena kniga E. A. Cypanova
«Komi-permqckij literaturnyj qzyk»
— qvlenie dlq komi filologii vo mno-
gom neobyänoe. Avtor vzql na sebq za-
daäu poznakomitx komi-zyrqnskih stu-
dentov, prepodavatelej i uäenyh s
qzykom bliwajöih åtniäeskih rodst-
vennikov — komi-permqkov.

SuYestvovanie dvuh i dawe bolxöe
literaturnyh qzykov u finno-ugorskih
narodov — ne redkostx. Tak, mordva polx-
zuetsq årzqnskim i moköanskim litera-
turnymi qzykami, marijcy — gornoma-
rijskim i lugovo-vostoänym, v Åstonii
dolgo sosuYestvovali dva literaturnyh
qzyka na severnoj i œwnoj dialektnoj
osnovah, neskolxko «literaturnyh dia-
lektov» imeetsq u hanty. Obyäno pri-
äinoj åtomu sluwit znaäitelxnostx dia-
lektnyh rashowdenij, äto ne pozvolqet
pridatx literaturnomu qzyku vseobYij
harakter.

Inaäe obstoit delo s dvumq komi li-
teraturnymi qzykami. Ih suYestvovanie
— rezulxtat ne stolxko dialektnoj i åt-
niäeskoj, skolxko territorialxnoj i po-
litiäeskoj razobYennosti dvuh grupp
komi. Dejstvitelxno, razliäiq mewdu re-
äxœ komi-zyrqn i komi-permqkov gorazdo
menxöe, äem, naprimer, mewdu otdelxny-
mi dialektami åstonskogo ili nemecko-
go qzykov, potrebnosti v perevodäike pri
ih obYenii ne voznikaet. Nelxzq säitatx
normalxnym i tot fakt, äto literatury
i qzyki stolx blizkih åtniäeskih grupp,
obladaœYih k tomu we obYim samonazva-
niem, vo mnogom razvivaœtsq izolirovan-
no drug ot druga i ne ispolxzuœt öiro-
äajöih vozmownostej vzaimnogo obogaYe-
niq, tak äto dawe imeœYie specialxnoe
filologiäeskoe obrazovanie ih predsta-
viteli zaäastuœ poäti niäego ne znaœt
o kulxturnoj tradicii bliwajöih åtni-
äeskih rodstvennikov.

Imenno welanie ispravitx takoe
polowenie i podviglo avtora na napi-
sanie rassmatrivaemoj raboty, kotoraq
v usloviqh otsutstviq u komi-zyrqn

literatury takogo roda dolwna vypol-
nqtx rolx odnovremenno grammatiki,
slovarq i uäebnika literaturnogo qzy-
ka komi-permqkov, vklœäaq sverh togo
kratkij, no soderwatelxnyj obzor ih
istorii i obrazcy folxklornyh i li-
teraturnyh tekstov.

Obrazovannyj komi-zyrqnskij äi-
tatelx, kotoromu prednaznaäena kniga,
bez somneniq, horoöo vladeet russkim
qzykom. Tem ne menee ispolxzovanie av-
torom rodnogo komi-zyrqnskogo qzyka
— åto ne prosto lœbopytnyj åksperi-
ment po rasöireniœ sfery ego funkcio-
nirovaniq. Dlq komi, dawe vladeœYih
russkim qzykom luäöe, äem rodnym, pri
znakomstve s bliwajöim rodstvennym
qzykom qzyk-posrednik — pomeha: vedx
pri kawdom perevode neizbewno nakap-
livaœtsq iskaweniq, isäezaœt smyslo-
vye tonkosti. K tomu we napisanie kni-
gi na komi qzyke pozvolilo avtoru po-
kazatx svoeobrazie komi-permqckogo qzy-
ka imenno s toäki zreniq zyrqnina. Åto
emu v polnoj mere udalosx, predlagae-
muœ knigu mowno v kakoj-to mere rass-
matrivatx i kak opyt sravnitelxnoj
grammatiki dvuh komi qzykov.

Posle predisloviq, rasskazyvaœYe-
go o vzaimnom sootnoöenii komi litera-
turnyh qzykov, o celqh i zadaäah knigi,
o ee postroenii i o teh, kto pomogal v ee
podgotovke, sleduœt öestx glav, kawdaq
iz kotoryh prizvana oharakterizovatx
odnu iz storon komi-permqckogo qzyka.

Pervaq glava kratko izlagaet is-
toriœ komi-permqkov. Zametim, äto os-
novana ona glavnym obrazom na malo-
dostupnoj dlq komi äitatelq specialx-
noj rabote finskogo issledovatelq Sep-
po Lallukki (Lallukka 1995). Znaäitelx-
noe vnimanie udeleno zdesx, v äastnos-
ti, priäinam, privedöim k obosoble-
niœ dvuh grupp komi i formirovaniœ
u nih osobyh literaturnyh qzykov.

Vtoraq glava znakomit s komi-per-
mqckimi dialektami. Izlowenie ih os-
novnyh osobennostej soprovowdaetsq
dialektologiäeskoj kartoj i obrazca-
mi dialektnoj reäi, priäem pri pos-
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lednih v sootvetstvii s nauänymi tre-
bovaniqmi ukazyvaœtsq istoänik, mes-
to i vremq zapisi.

Tretxq glava posvqYena razvitiœ
komi-permqckogo literaturnogo qzyka.
Rasskazyvaetsq o komi-permqckoj pres-
se i periodike raznyh vremen, o tvor-
äestve komi-permqckih pisatelej. Oso-
boe vnimanie udeleno vliqniœ dialek-
tov na literaturnyj qzyk.

Äetvertaq glava vesxma obXemna,
ona zanimaet poäti tretx vsej knigi.
V nej rasskazyvaetsq ob otliäitelxnyh
äertah komi-permqckogo qzyka. Po suti
— åto grammatiäeskij oäerk, vklœäaœ-
Yij svedeniq po fonetike i leksike.
Pri åtom posledovatelxno provoditsq
sravnenie s komi-zyrqnskim qzykom, tak
äto odnovremenno åto i kratkaq srav-
nitelxnaq grammatika.

Pqtaq glava — svornik tekstov: ob-
razcy detskogo folxklora, dve åpiäe-
skie legendy, tri skazki, poslovicy i
pogovorki, liriäeskie i öutoänye sti-
hotvoreniq, prozaiäeskie otryvki. Ta-
kim obrazom, dawe v ramkah v obYem ne-
znaäitelxnogo obXema predstavlennogo
materiala äitatelx poluäaet vozmow-
nostx poznakomitxsq s komi-permqckimi
proizvedeniqmi razliänyh wanrov i sti-
lej. Nesomnennoj polowitelxnoj äertoj
qvlqetsq to, äto v tekstah, kak i vo vseh
primerah, sistematiäeski ukazyvaetsq
mesto slovesnogo udareniq, pravilxnaq
postanovka kotorogo dlq teh, kto naäi-
naet izuäatx komi-permqckij qzyk, pred-
stavlqet znaäitelxnye slownosti. Zame-
tim, äto takie svedeniq äasto otsutst-
vuœt dawe v vesxma avtoritetnyh obzo-
rah komi-permqckoj grammatiki (Teplq-
öina, Lytkin 1976; Batalova 1993). Teks-
ty soprovowdaœtsq tolkovaniqmi neiz-
vestnoj komi-zyrqnam leksiki, äto ob-
legäaet ih ponimanie.

Öestaq glava — åto komi-permqc-
ko—komi-zyrqnskij sravnitelxnyj slo-
varx. ObXqsnqœtsq neponqtnye dlq ko-
mi-zyrqn ili imeœYie otliäiq v zna-
äenii komi-permqckie slova i vyra-
weniq. Slovarx soderwit 1426 otdelx-
nyh slov i 105 ustojäivyh slovosoäe-
tanij. Zaveröaœt ego vyraweniq, koto-
rye upotreblqœtsq komi-permqkami pri
privetstvii i proYanii.

V razdele «Vmesto zaklœäeniq» otme-
äaetsq, äto nesmotrq na bolxöoe shod-
stvo dvuh komi qzykov, pozvolqœYee ih
nositelqm legko ponimatx drug druga,
razliäiq mewdu nimi kasaœtsq vseh
urovnej qzykovoj struktury: foneti-
ki, morfologii, sintaksisa i leksiki.
Po mneniœ avtora, komi-permqckij qzyk
podvergsq znaäitelxno bolxöemu russko-
mu vliqniœ, äem komi-zyrqnskij. V to
we vremq komi-permqki sohranili mno-
go drevnih slov, utraäennyh komi-zyrq-
nami. Poåtomu dva komi qzyka imeœt
öirokie perspektivy vzaimnogo leksi-
äeskogo obogaYeniq.

V konce knigi dany spisok litera-
tury, komi-russkij slovarnik upotreb-
lqœYihsq v nej neologizmov i rezœme
na anglijskom qzyke.

Iz åtogo kratkogo obzora vidno, äto
soderwanie knigi vyhodit za ramki uäeb-
nika komi-permqckogo qzyka dlq komi-
zyrqn. Rabota E. A. Cypanova, bez somne-
niq, zasluwivaet vnimaniq vseh, kto in-
teresuetsq komi-permqkami i ih qzykom,
a takwe åtnokulxturnym vzaimodejst-
viem na Evropejskom Severo-Vostoke Ros-
sii. V åtoj svqzi ostaetsq tolxko powa-
letx, äto izdanie knigi tolxko na komi
qzyke, buduäi nesomnennym dostoinst-
vom s toäki zreniq ee pervonaäalxnoj
zadaäi, v to we vremq silxno ograniäi-
vaet krug ee potencialxnyh äitatelej.

Rassmatrivaemaq rabota ne svobod-
na i ot otdelxnyh nedoäetov i netoä-
nostej. Tak, vrqd li mowno säitatx
udaänoj komi peredaäu antroponimov
russkih monarhov Ivana Groznogo i
Petra Velikogo v vide Qalx tÜdtÜm
Ivan (bukv. ’Ivan, ne znaœYij wa-
losti’) i \dwyd Petyr (bukv. ’Bolxöoj
Petyr’) (s. 7—8), tem bolee äto oni
izvestny v komi folxklore v bolee
blizkih k originalxnym formah Ivan
Groznyj i Petra VelikÜj (OlasÜ da
vÜlasÜ 1990 : 80—82, 186—188).

Privodqtsq davno ustarevöie svede-
niq ob odnovremennom ispolxzovanii ose-
tinskim qzykov russkogo (v Severnoj Ose-
tii) i gruzinskogo (v Œwnoj Osetii) al-
favitov (s. 13—14). Takoe polowenie
suYestvovalo oäenx neprodolwitelxnoe
vremq liöx v konce 1930-h godov, v kni-
ge we ono prepodnositsq kak sovremennoe.
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Qvnym upuYeniem sleduet priznatx
otsutstvie svedenij o razliäiqh v or-
fografii dvuh komi literaturnyh qzy-
kov. Mewdu tem nepremenno sledovalo
by ukazatx na neodinakovoe upotreble-
nie razdelitelxnyh znakov pered joti-
rovannymi glasnymi: posle neparnyh
po tverdosti-mqgkosti soglasnyh v ko-

mi-zyrqnskom prinqto pisatx X, a v ko-
mi-permqckom — x (sr. komiZ äomXqs,
komiP äomxqs ’v izbuöke’).

Tem ne menee dannye zameäaniq ne
mogut snizitx obYej vysokoj ocenki
monografii. Rabota E. A. Cypanova
zajmet dostojnoe mesto sredi knig o
komi-permqkah i ih qzyke.
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